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FANTAISIE LEXICALE:  
LES MOTS-VALISES COMME LE TYPE DES MOTS OCCASIONNELS

В данiй статтi розглядається телескопiя, як один з активних способiв утворення 
оказiональних слiв у сучаснiй французькiй мовi. Також наведенi цiкавi приклади даних 
iнновацiй, створених у вiдповiдностi до мовної системи та iндивiдуального творчого 
мислення авторiв. Безсумнiмним є те, що використання явища телескопiї при створеннi 
нових слiв, зокрема оказiональних одиниць, є на сьогоднi важливою частиною художнiх 
засобiв будь-якого сучасного письменника.

Ключові слова: нове слово, неологiзм, телескопiя, телескопнi слова, оказiоналiзм, 
iндивiдуально-авторський неологiзм, креативнiсть.

The article deals with the notion of blending as the active method of occasional occa-
sionalisms’ formation in modern French. It also points out some interesting examples of these 
newformations in accordance with language system and individual creative work of the writers. 
What is certain is that the use of blending techniques to create new words is now an essential 
part of the toolkit of any modern wordsmith.

Key words: a new word, neologism, blending, blend words («portmanteau word»), occa-
sionalism, individual-author’s neologism, creativity.

Introduction. Le recueil des mots-valises et leur description présentent au moins un triple 
intérêt: lexico-terminologique, méthodologique, pédagogique. L’intérêt lexico-termino-logi-
que vient du fait que le procédé de création des mots-valises présente une importance certaine 
pour la néologie. Jean Tournier [1;168] ne dit-il pas que la raison de leur création relève d’un 
des ressorts de la création lexicale appelé «la pulsion ludique»? L’intérêt méthodologique tient 
à la particularité de leurs différents procédés de formation. L’examen de leurs aptitudes mor-
phosyntaxiques, de leurs contenus sémantiques et de leur évolution ne peut que compléter 
la description de ce français. La présentation des différents procédés de formation et de la 
typologie des mots-valises révélera plusieurs lois de phonétique combinatoire qui régissent 
généralement les néologismes, et présentent donc un intérêt certain sur le plan de la pédagogie, 
de la lexicologie et de la terminologie.

Dans le présent article, nous examinerons les aspects morphosyntaxiques et sémantiques 
des mots-valises. Des premiers aspects découleront leurs aptitudes morpho-syntaxiques et leurs 
différents moules de création.

Les mots-valises étant théoriquement et pratiquement observables dans les discours satiri-
ques, dans les messages publicitaires, et même dans le langage usuel.

© Kosovych O. V., 2008
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Les mots-valises recueillis appartiennent «giga-majoritairement» (ce mot-valise provient 
de giga-majoritaire qui signifie: «à une écrasante majorité», et qui a comme synonyme méga-
majoritaire) à la catégorie nominale. Ce sont essentiellement des substantifs et des noms propres 
de personne. Quelques-uns d’entre eux apparaissent étroitement liés à une structure phrastique 
figée. Tel est, par exemple, le cas de: One man chauve, Time is manie. Les mots-valises ont 
les mêmes aptitudes morphosyntaxiques que les lexies ordinaires, en ce sens qu’ils prennent 
les marques du genre, du nombre, et se soumettent, entre autres, aux processus de: dérivation: 
emmegdeur qui vient de megd (= merde), composition: fasomètre: faso + mètre. Leur création 
repose globalement sur des processus de transformation, de contraction et/ou de fusion, d’ex-
pansion, d’analogie et de transposition.

La création des mots-valises se fonde généralement sur le phonétisme des unités lexicales 
pré-existantes qui subissent deux types de transformation, l’une phonique, l’autre graphique.

Transformation phonique. C’est le cas des mots-valises dont la création repose sur la 
modification de la prononciation d’une désignation déjà existante dans la langue: (yégislatives 
< législatives).

Transformation graphique. Il s’agit d’une modification de l’orthographe du terme 
concerné. Elle est liée à la transformation phonique. Elle s’appuie souvent de façon consciente 
sur le fait que dans le système orthographique du français, un même son peut être représenté 
par plusieurs graphèmes, et un même graphème peut être lu de plusieurs façons. Autrement 
dit, un son peut correspondre à plusieurs graphèmes, et un graphème à plusieurs sons. La 
transformation graphique repose, par ailleurs, sur l’exploitation volontaire de l’homophonie en 
français: commission électorâle < commission électorale; universithé < université.

Au niveau de la transformation graphique, il est aisé de constater que le jeu de création 
lexicale des mots-valises joue de deux manières sur l’aspect morpho-lexicologique des unités 
lexicales.

La première consiste à transformer une unité lexicale graphiquement simple en une unité 
lexicale graphiquement complexe: disparus > dix parus; paniquer > pas niquer.

La seconde consiste à transformer une unité graphiquement complexe en une unité 
graphiquement simple: ça tire > satire; foot à l’aise > footaise; robot de l’ODP > robodépé.

Au-delà des cas de transformations phoniques et graphiques, et malgré le fait que les 
auteurs affirment n’avoir pas conscience de l’existence de moules de création lexicale, les 
mots-valises recueillis obéissent à des lois de phonétique combinatoire; ils sont le résultat de 
procédés de création lexicale dont les principaux cas sont la contraction, la fusion, l’expansion, 
l’analogie et la transposition. Ils peuvent être le produit d’un seul procédé ou de plusieurs 
procédés de création lexicale. C’est ainsi que la plupart des mots-valises combinent le procédé 
de contraction et celui de fusion.

Création par contraction et/ou par fusion: la plupart des mots-valises sont créés en 
supprimant une ou plusieurs syllabes, ou bien un ou plusieurs composants d’une désignation. 
La contraction dont il est question peut être un cas de troncature, de siglaison, d’acronymie 
ou d’abréviation. Elle se produit essentiellement au cours de la fusion de deux lexies. Il existe 
quelques rares cas où elle se fait sur une seule lexie, cela n’excluant point leur emploi dans 
une structure de composé. Rappelons qu’on entend par troncature la suppression ou l’élision 
d’une fraction du mot; il s’agit précisément de la disparition d’un élément étymologique. 
Elle peut se faire en début de mot tout comme à l’intérieur et à la fin du mot. Lorsqu’elle se 
passe en début de mot, elle est appelée troncature gauche ou troncation antérieure ou encore 
aphérèse. Lorsqu’elle a lieu à l’intérieur du mot, c’est-à-dire ni en finale, ni à l’initiale, elle 
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porte le nom de troncation médiane ou syncope. La disparition d’un élément étymologique en 
fin de mot est appelée troncature droite ou troncation postérieure ou apocope. L’apocope est 
la plus fréquemment utilisée pour créer les mots-valises. Quant à la fusion, c’est la réunion 
de deux désignations ou de deux constituants de désignations. Elle est souvent précédée d’un 
ou de plusieurs cas de troncature: apocope + aphérèse (astroscope < astres + horoscope; 
Blaisix < Blaise + Astérix; gendarmator<gendarme+ terminator); apocope simple + fusion 
(cinégritude < cinéma + négritude; fespacouille < fespaco + couille; journaréalisme < 
journalisme + réalisme; universiterreur < université + terreur; universithéière < université + 
théière); aphérèse simple + fusion (yegislatures < ye + législatures).

Siglaison et/ou acronymie. La création de certains mots-valises se fonde sur l’extraction et 
la combinaison des initiales des composants d’une désignation. Les cas recueillis s’appliquent 
essentiellement aux noms propres: ABC: les amis de Blaise Compaoré; KDO: Kadré Désiré 
Ouédraogo (premier ministre burkinabè). En plus de la siglaison et de l’acronymie, on note 
aussi quelques cas d’abréviation appartenant à un registre argotique. Là aussi, ce sont les 
noms propres qui sont touchés. Cela est par exemple, le cas de Rocco et de Blaisot employés 
respectivement pour Rock et Blaise.

Création par expansion. Définie comme toute forme de passage d’une forme réduite à 
une forme développée correspondante, elle génère quelques mots-valises dont: hebdromadaire 
< hebdomadaire; media culpa < mea culpa.

Création par analogie et par transposition. Les mots tels que Astradamus, Astroscope, 
Augustix, Blaisix, Fasomètre et Zoographie montrent que la création des mots-valises se 
fondent effectivement sur l’analogie et la transposition.

Comme on peut ainsi le constater, les procédés de création des mots-valises sont nombreux 
et variés; certains moules de création sont plus productifs que d’autres. À ce stade de la réflexion, 
il n’est pas sans pertinence de remarquer que les mots-valises sont en général peu productifs et 
ont une fréquence d’utilisation faible. Ces deux types de faiblesse sont certainement dus au fait 
que les mots-valises sont étroitement liés à un contexte situationnel, élément sans doute aussi 
capital pour la détermination de leur sémantisme.

Conclusion. À travers la présente étude, on se rend compte que les mots-valises, majo
ritairement des nominaux, ont à la fois des points communs et des points différents avec les 
lexies ordinaires, cela tant au niveau morpho-syntaxique qu’au niveau sémantico-référentiel. Si 
au niveau morphosyntaxique ils se distinguent par les transformations phoniques et graphiques, 
par leur graphie et par leur nature composite, au niveau sémantico-référentiel c’est surtout 
leurs codages et décodages visuels qui les distinguent des lexies ordinaires. Les différents 
procédés de leur création reposent, selon A. Clas cité par G. Gorcy (1997:145) «sur une matrice 
terminologique, universelle, qui peut répondre à des besoins de créativité».

Dans le cadre des travaux d’inventaire des particularités lexicales, l’attitude à adopter quant 
à leur acceptabilité ne doit point être radicale: on ne doit ni les rejeter d’emblée, ni les intégrer 
systématiquement. Leur soumission aux différents critères présentés permet d’en retenir un 
certain nombre dans la nomenclature des inventaires nationaux. Le recueil et la description des 
mots-valises méritent d’être étendus à d’autres documents produits en français.
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COMMUNICATIVE-COGNITIVE APPROACH IN TEACHING ESL STUDENTS 
ACADEMIC WRITING

The article is devoted to one of the current approaches to teaching academic writing, 
namely the communicative-cognitive approach. The author makes an attempt to disclose the es-
sence of the communicative-cognitive approach in comparison with functional and structural. 
The article contains some examples of contrastive rhetoric analysis of non-academic genres of 
writing as well as a set of exercises aiming at teaching essay writing.

Key words: genres, academic writing, essay, communicative-cognitive approach.

The cognitivist position is that the individual constructs reality through language. In the 
process of written communication as well as oral one the participants negotiate meaning. Gen-
res thus correspond to mental representations, or frames of the types of relations the author and 
the audience experience while communicating. What all the speech genres have in common is 
that, in each of them, language is being shaped to conform to expectations which are shared 
between a speaker and a listener or between a writer and a reader. Second language teacher 
talk is slower and clearer, it imitates formal English speech making students learn and retain a 
relatively formal form of English. When you are reading a newspaper article, for instance, you 
want to gather as much information as possible in a very short time. Journalists know this, and 
they write in such a way as to meet your expectations, putting the most important material at 
the beginning of the piece and using short sentences and lots of easily understood words. This 
is why newspapers are full of clichйs. If the journalist were to use language with the beauty and 
complexity of Joyce, the writing might be good in a literary sense, but it would be no good as 
journalism. It would not be obeying the conventions of the genre. The same is true if we take, 
for example, advertisements or wedding invitations. Here is a complex of exercises to motivate 
the intercultural study of non literary genres of written discourse.

Ex.1. Scan the wedding invitations below. One of them is American, the other is English. 
Guess which the English one is.

WEDDING INVITATIONS
Please join …(names, surnames)

for the blessing of their marriage vows (date, day of the week)
at 5 o’clock in the afternoon (address).

Dinner following. The favour of a reply is requested before the (date). 
Number of persons ….

© Hets M. G.�, 2008
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